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Введение

  Новые иноязычные заимствования, пополняющие словарь носителей русского языка, - яркая примета последних десятилетий. Таким образом, тема «Роль и место иноязычных слов в речи современного человека» актуальна.
   В последнее время в теле- и радио-эфире часто звучат опасения, что русский язык перенасыщен иноязычными словами и теряет свою самобытность. 

Но так ли это на самом деле? 

    Чтобы оценить результаты процесса усвоения/неусвоения иноязычных заимствований различными социальными группами носителей языка, был проведён лингвистический опрос  представителей разных групп населения города Петровска Саратовской области.
Цель проекта:

Определить роль и место иноязычных слов в речи жителей города Петровска
Задачи:

1. Собрать воедино, проанализировать и обобщить имеющуюся в справочной литературе информацию, касающуюся иностранных слов.

2. Провести социолингвистический опрос среди жителей города Петровска.

3. Выяснить, как идёт освоение иноязычной лексики различными социальными группами носителей языка.

4. Определить, каково реальное семантическое «наполнение» новых иноязычных слов у носителей русского языка.
План проведения исследования:

1.Исследование пути, по которому происходит освоение иноязычных заимствований, их влияние на состав словаря.

2. Определение степени необходимости иноязычных слов.

3. Проведение социолингвистического опроса среди населения города Петровска.

4. Оформление полученных данных.

5. Общие выводы и пути решения.
Предмет информационного поиска:

Историческая справка и «современная жизнь» иноязычных слов.
Способы обработки информации:

1.Анализ.

2.Обобщение.

3.Аргументированные выводы.
Гипотеза:

1.Реальное семантическое «наполнение» новых иноязычных слов у носителей русского языка  невелико.

2.Заимствования будут усваиваться быстрее и лучше  подростками и людьми среднего возраста, особенно если последние имеют высшее образование и владеют иностранными языками. 
Практический выход:

1. Обобщающие опорные таблицы и схемы, используемые на уроках русского языка.

2. Реферат, представленный на школьной научно-практической конференции «Знание-сила».

3. «Круглый стол» в 10 а-11-х классах МОУ-СОШ №6 г. Петровска
· Собранный  материал может быть использован на уроках русского языка, обществознания и при подготовке внеклассных мероприятий.


Глава 1. Изменения в жизни – изменения в языке.

Русский язык «переимчивый 

и общежительный».

А.С.Пушкин
На всем протяжении своего развития русский язык изменялся и изменяется. Объясним причины:

1) научный и технический прогресс;

2) торгово - экономические контакты;

3) политические и культурные отношения;
4) военные столкновения.

Словарный состав русского языка неоднороден:
 исконно русские слова (около 90%)     и     иноязычные слова (от 10 до 20%)
    Новые иноязычные заимствования, пополняющие словарь носителей русского языка, - яркая примета последних  двух десятилетий.
    Повседневное общение в наши дни очень политизировано                 в обычном разговоре появляются иноязычные слова, ЛЗ которых говорящий нередко представляет себе туманно                 КОММУНИКАТИВНЫЕ НЕУДАЧИ.
     Как именно происходит освоение иноязычных заимствований, как они влияют на состав словаря, как носители языка представляют себе значение осваиваемых слов?
Все эти вопросы  мало изучены. Интересен и социолингвистический аспект: как идёт освоение иноязычной лексики различными социальными группами носителей языка? Эти вопросы и легли в основу проведённого нами исследования. 
Глава 2. Социолингвистический опрос жителей города Петровска Саратовской области

    В период с января по март 2008 года было опрошено 60 жителей города Петровска, принадлежавших к различным группам носителей  языка:

1)школьники 10-11 классов (20 человек); 
2)люди среднего возраста(30-40 лет), имеющие высшее образование (20 человек); 

 3)пожилые люди(60 лет и старше) (20 человек).

     Для опроса были отобраны иноязычные слова разной степени освоенности (в том числе экзотизмы), принадлежащие различным сферам употребления (политика, мода, экономика, музыкальная культура, компьютерная техника). Вот их список:
аграрий, блейзер, брокер, виртуальный, дилер, дистрибьютор, имидж, имиджмейкер, инаугурация, импичмент, интерактивный, киллер, консенсус менеджер,  муниципальный, ноу -  хау, популизм, рейтинг, референт, риелтор, сайт, сервер, сингл, слаксы, спикер, спичрайтер, суверенитет, файл, харизма, хит, электорат, эксклюзивный, эскалация.
При составлении  заданий мы стремились:

- получить представление о том, каково реальное семантическое «наполнение» новых иноязычных лексем;

- выявить различия в языковой компетенции информантов разных социальных групп.
Опрос состоял из заданий трёх типов:

1) заменить синонимом иноязычное слово;

2)  объяснить его значение;

3) привести пример его употребления в составе словосочетания или предложения.
    Американский лингвист А.Моль отметил одно из фундаментальных свойств процесса массовой коммуникации: она асимметрична, то есть её участник получает гораздо больше сообщений, чем посылает сам. В результате человек без всяких усилий получает массу информации, но сам оперировать этими сведениями не может. По данным другого исследователя – Тамары Дризе, около 30 % носителей языка, знающих значение  распространённых политических терминов (в том числе иноязычных слов), не способны оперировать ими.

     Это подтвердили и  результаты нашего исследования.
Результаты опроса:

I. 29%(1 группа)

   38%(2группа)     – справились с 1 заданием частично
   2%(3 группа) 
 II. 32% (1 группа)

     38%(2 группа)  - справились со 2 заданием  частично                                        

     4%(3 группа)          

  III. 20%(1 группа)

       31%(2 группа)     – справились с  3   заданием частично    

       1,5%(3 группа)  
Источники получения информации:

1. молодёжные журналы, СМИ, Интернет (1 группа);

2. научная литература,  специфика работы, «багаж  знаний», полученный в институте, СМИ, Интернет (2 группа);

3. СМИ, научная литература (3 группа). 

1 группа была «сильна» в словах, связанных с музыкой, модой и компьютерной техникой.

2 группа лучше справилась со словами «экономическими» и «политическими».

3 группа часто затруднялась в ответах.

Только 15% всех опрошенных «справились» со всеми словами.
      Полученные в результате исследования выводы:
1. Иноязычные слова в различных социальных группах осваиваются  по-разному.

2. Различается и скорость освоения слов, и  степень освоения из разных   тематических областей.
3.Различный уровень образования, владения языком, общей осведомлённости представителей трёх групп проявились и в том, как именно они определяли значение слов:

- в группе 1 часто использовалась отсылка к сфере функционирования слова;

 -в группах 2 и 3 часто для объяснения значения слова использовался его синоним или лексико-семантический вариант;
 -для представителей 2 группы характерно полное структурированное определение значения слова, иногда указывался и  язык-источник;

 -ответы группы 1 звучат объективно, в них нет оценочных слов, а в ответах 2 группы часто присутствует ирония, они содержат оценку.
Заключение

      Заимствование слов из других языков – естественно и закономерно. Оно вызывается потребностями назвать новый предмет, изобретенный другим народом, обозначить новое понятие, появившееся в обществе.   

      Использование иностранных слов свойственно всем современным языкам.

Процесс пополнения новых слов в языке  происходит разными путями:   

- через устную речь;

- через письменные источники;

- через  другие языки.

      Многие «иностранцы» для русского языка стали родными, это не так уж и плохо, но лишь при одном условии: не следует использовать иностранные слова там, где они обозначают то же, что и русские.

      Результаты опроса показали, что часто звучащие опасения по поводу  «засорения» русского языка иноязычными словами преувеличены. Иноязычные заимствования очень медленно приживаются в языке. Несмотря на их частое звучание, они остаются в границах профессиональной речи и публицистики, а рядовые носители языка осваивают иноязычные слова лишь поверхностно. Так что вряд ли можно говорить о массовом пополнении общеупотребительного лексикона этими словами. 

       Иноязычные слова в большинстве своём употребляются в книжных стилях, поэтому в устной речи, в бытовой обстановке они не всегда уместны.
      При правильном понимании значения иностранного слова и при условии его уместного использования, употребление заимствования  обогащает язык и повышает культуру речи говорящего и пишущего. Знание иностранных слов расширяет кругозор человека, вводит его в мир других языков, помогает ему лучше ориентироваться в современной жизни.   

Но:  употребление иностранного слова без надобности приводит к засорению речи, к ненужной вычурности и, в конечном счете, к ее неправильности.
Источники информации
1. Лингвистические словари:
 -толковый словарь русского языка:современная версия.В.И.Даль. М.Эксмо. 2004
 - школьный этимологический словарь русского языка:происхождение слов.     Н.М.Шанский и др.  М. Дрофа.2004

- универсальный словарь иностранных слов    русского языка. Т.Волкова.                         М.Вече.2001
- школьный словарь иностранных слов.  В.В.Одинцов. М.Просвещение.1983

- словарь-справочник по культуре речи.  Екатеринбург. У-фактория.2004

 2. Справочники:
- справочник по русской орфографии и пунктуации. Д. Э. Розенталь. М. Новая Волна 2002

- «Русский язык. Справочник для поступающих в вузы».  В.Н. Светлышева. М. Аст-Пресс Школа 2005
 - справочник школьника. Русский язык. Литература. 5-11кл. С.-Петербург. Сова, М. Эксмо. 2002
3. Учебные пособия:

- русский язык: грамматика ,текст ,стили речи (10-11 кл. общеобразовательной школы). М. Просвещение.2001

- русский язык (10-11кл. Общеобразовательной школы филологического профиля). М. Дрофа.2004  

- пособие для занятий по русскому языку (10-11 кл.). М.Просвещение.1983   
4. Результаты проведённого социолингвистического опроса среди жителей города Петровска Саратовской области. 
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